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Abstract

The goal of this paper is to present some new sources as part of a greater project, the collecting
of Baron Péter Kohdry’s correspondence and other sources of his life, diplomatic as well as mili-
tary administrative role, and activity. Kohary (1564—1632) was the vice-captain of Ersekiijvar and
vice-general of the border-fortress zone of the Cisdanubian district and mining region (1611-1632).
The selection of the methods and tools to elaborate the sources and the first quantitative analysis con-
cerning the 1620s has already been completed. Currently, the author is working on the vice-captain’s
biography and sources concerning the peace process of Szény (1627) and negotiations in Szécsény
and Buda (1628-1629). More precisely, the article aims at summarising the new partial results of the
research into sources concerning him. These new results can help complete and correct the data of
Kohary’s biography. Furthermore, the analysis of these new sources allows for a better understanding
of'his life, relationships, acts, and financial status. In historical literature, a wide range of studies can
be found concerning the life of Kohary’s son (Istvan I) and grandson (Istvan II), but research has
not focused sufficiently on Péter, who established the reputation and status of the Kohary Family.
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Streszczenie

Celem niniejszego artykutu jest przedstawienie nowych zrodet w ramach wigkszego projektu,
jakim jest gromadzenie korespondencji barona Pétera Kohary’ego i innych zrodet dotyczacych jego
zycia, roli oraz dzialalno$ci dyplomatycznej i wojskowej. Kohary (1564—1632) byt wicekapitanem
Ersekujvar i wicegeneratem strefy przygranicznej powiatu cisdunajskiego i regionu gorniczego
(1611-1632). Zakonczono juz dobor metod i narzedzi opracowania zrodel oraz pierwsza analizg
iloSciowa dotyczacg lat dwudziestych XVII wieku. Obecnie autor pracuje nad biografia wicekapitana
oraz zrodtami dotyczacymi procesu pokojowego w Szénach (1627) oraz negocjacji w Szécsénach
i Budzie (1628-1629). Doktadniej artykul ma na celu podsumowanie nowych, czastkowych wynikow
badan zrodet go dotyczacych. Te nowe wyniki moga poméc w uzupetnieniu i skorygowaniu danych
z biografii Kohary’ego. Ponadto analiza tych nowych zrodet pozwala na lepsze zrozumienie jego
zycia, relacji, czynéw i statusu finansowego. W literaturze historycznej mozna znalez¢ wiele opraco-
wan dotyczacych zycia syna Kohary’ego (Istvan I) i wnuka (Istvan II), jednak badania nie skupiaja
si¢ dostatecznie na Péterze, ktory ugruntowat reputacje i status rodziny Kohary.

Stowa kluczowe: Péter Kohary; Regina Vethle (lub Wethle); Borbala Balassa; Istvan I Kohary;
Magdolna i Katalin Kohary; testament; biografia historyczna; publikowanie zrodet w jezyku we-
gierskim.

Introduction

This paper aims to present some new results concerning my ongoing research
project by revealing some new aspects of the biography of Péter Kohary who
was the vice-captain of Ersekujvar (present day Nové Zdamky in Slovakia) and
vice-general of the border-fortress zone of the Cisdanubian district and mining
region from 1611, until his death in 1632.! Though the draft of his biography had
already been published,? some new sources were found in the State Archive in
Banska Bystrica (Statny archiv v Banskej Bystrici).

Here, it is worth summarising the question of who Péter Kohary was. He was
born in 1564 in Léva (present day Levice in Slovakia). He started his career as the
notary of Hont County, but soon afterwards he replaced the pen with the sword.
Kohary fought on the battlefields of the Fifteen Years” War (or Long Turkish

! In Hungarian: Dunéaninneni keriileti és banyavidéki végvidéki f6kapitany-helyettes. In Latin:
supremus vicecapitaneus/vicegeneralis partium regni Hungariae Cisdanubianarum et confiniorum
antemontanorum supremus vicecapitaneus. G. Palffy, ‘Keriileti €s végvidéki fokapitanyok és foka-
pitany-helyettesek Magyarorszagon a 16—17. szazadban’ [Border-fortress-captain-generals, Dis-
trict-captain-generals and Vice-captain-generals on the Hungarian Frontier of the Habsburg Empire in
the 16th and 17th Centuries], T6rténelmi Szemle, 39/11 (1997), pp. 257-288, especially pp. 271-272.

2 G. E. Marton, ‘Péter Kohary’s Life and Correspondence — Outline for a Greater Synthesis’,
Rocznik Przemyski, Historia z. 1 (25), 56 (2020), pp. 25-36; in a shorter article in Hungarian, see:
G. E. Marton, ‘Kohary Péter (1564—1632). Vazlat és forrasok egy késziil6 életrajzhoz’ [Péter Kohary
(1564-1632). Outline and Sources for a Biography in Preparation]’, Acta Universitatis Szegediensis:
Acta Historica, 146 (2021), pp. 95-102.
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War), and at the time of the Peace Treaty of Vienna (1606) he was among the
royal commissioners. Two years later, he became a member of the delegation that
brought the Holy Crown back to Hungary from Prague (1608). He was promoted
to vice-captain of Ersekujvar and vice-general of the border-fortress zone of the
Cisdanubian district and mining region in 1611. During his career, he received
further diplomatic mandates, for example, he was delegated as a royal envoy to
the court of Prince Gabor Bathory (reign 1609-1617) in 1613, and he was also
enlisted among the commissioners at the time of the peace negotiations in Komarom
(1618). Furthermore, Kohary played a role in the first Peace Treaty of Szény (1627),
where he was added to the royal commissioners after the death of Mozes Cziraky,
upon the proposal of his former superior, Palatine Mikldos Esterhazy (Palatine of
Hungary, 1625-1645).°

A question concerning the name of Kohary’s wives
and the mother of his children

However, some questions arose concerning his life’s and career’s data. In the
historical literature, contradicting pieces of information can be found about the
name of his wives and who the mother of his children was. The sources from the
Kohary-Coburg family’s archive may shed some new light on these issues.*

As for who his wives were and who the mother of his children was, Janos Illésy
and Ivan Nagy claimed that Kohary’s wife was Borbala (Bora) Kazy.’ Besides, on
the basis of another genealogic table, Nagy also mentioned that Borbala Balassa
was his wife. In the light of the Balassas’ family tree, Nagy discredited this soon,
because he found only the name of Judit Balassa in that.® It should be noted that
Judit Balassa was the wife of Istvan Kohary I, who was Péter’s son. However, upon
a closer scrutiny of the sources of the Kohary-Coburg family’s archive, one can
clearly answer this question. Under the reference code SA BB K-C pars I, No. 106
dozens of genealogic tables can be found. Table No. 106. 86 f contains Thamas
Jakofty’s (Tamas Jakofty) family tree, who was Péter Kohary’s great-grandfather.
It contains the following parts:

3 G. Brandl — Cs. Goncol — K. Juhasz — G. E. Marton —J. Szabados, ‘Kommunikacio és hiraramlas.
A Habsburg-oldal targyaldsi stratégiaja az 1627. évi szOnyi békekotés soran’ [Communication and
Information Flow. The Negotiation Strategy of the Habsburg Party during the 1627 Peace Treaty of
Szény], Aetas, 33/1V (2018), pp. 108124, especially: p. 120; G. E. Marton, ‘Péter Kohary’s Life
[...1,p. 28.

* For the question of the mismatching and confusing data, see: Ibid., pp. 28-29.

5 J. Tésy, Grof Kohary Istvan élete és munkai [Count Istvan Kohary’s Life and Works], Karcag,
1885, p. 50; I. Nagy, Magyarorszag csaladai czimerekkel es nemzedékrendi tablakkal [Families of
Hungary with Their Coats of Arms and Genealogical Tables], I-XIIL, Pest 18531867, VI, pp. 289-290.
Based on the mentioned works, Eva Sziracsik stated the same, see: E. Szirdcsik, Gazdalkodas
a Koharyak Nograd varmegyei kozponta birtokain (1647—1731) [Economy of the Kohary Family’s
Estates in Nograd County (1647—1731)], Budapest, 2017, p. 25.

¢ 1. Nagy, Magyarorszag csaladai [...], VL, p. 291.
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“Catharinam primum Emerici Kohary, deinde Francisci Beniczky, demum Nicolai
Onory consortem. Ex qua [i.e. Catharina Kohary] Petrus Kohary; Franciscus Be-
niczky; Joannes, Nicolaus et Anna Onory.

Petrus Kohary qui ex Regina Vettle priore consorte, Stephanum Kohary, Magdalenam
Kohary, Catharinam Kohary.”’

Count Istvan Zichy discussed this question in an article in 1943. He mentioned that
in 1803, Count Ferenc Zichy asked for information from the Kohary-Coburg fami-
ly’s archive about his ancestors and got a letter that included copies of 9 documents
testifying that Péter’s first wife was Regina Vethle (Wethle/Wetthle/Wettle/Vettle).
Indeed, on the basis of the testament of Balassa Borbala (1637) and Péter Kohary
(1626, supplemented in 1628), and the afore-mentioned other documents, Zichy
concluded that Regina was the mother of Péter’s children (Istvan I, Magdolna, Kata).®

Eva Modli-Hajzer in her PhD dissertation made a table of marriage-policy of
three generations of the Kohary Family. I do agree with her in all points of her
table, so it can be stated that Regina Vethle was Péter Kohdary’s first wife and the
mother of Péter’s children. Borbala Balassa was Péter’s second wife, but as it is
revealed by the sources, they did not have a common descendant.

Furthermore, in her testament, Borbala Balassa of Gyarmath® mentioned only
four children (Mihaly, Miklds, Marianna and Rosina), all of them from Borbala’s
first husband, Janos Jod. Mihaly, Miklés and Marianna were named in Borbala
Balassa’s testament as inheritors, like Rosina who had a good relationship with her
mother, despite the fact that previously Mihaly and Miklds, as a result of a legal
action, had come into possession of an inheritance after their father’s death, and
Marianna had a very bad relationship with her mother. In this document, common
children of Borbala and Péter are not mentioned. Kohary’s children were spoken
briefly of only in one case:

“Nagy Bény ¢és Bathorkeszy joszagomat [...] melyeket [...] szegény néhai Kohary
Péter uram gyermekeit6l kilenczedfél ezer magyar forinton valték hozzam.”'® [My
estates, Nagy Bény and Bathorkeszy, which were bought by me for 8,500 florins
from the children of my poor late husband, Péter Kohary.]

In addition to this, see the following:

“[...] ha Isten tovabb egyiitt éltet benniinket az én szerelmes és hiv hazastarsammal,
Gjarmatj Balassa Borbalaval, valami jészagot ezutan egyiitt taldlunk, azzal egyarant

7SA BB, K-C, pars L., No. 106, 86 f.

$1. Zichy (count), ‘Ki volt Kohary Péter gyermekeinek édesanyja?’ [Who was the Mother of Péter
Kohary’s Children?]’, Turul, S7T/III-1V (1943), pp. 81-82. Currently, the mentioned documents can
be found in the National Archives of Hungary in Budapest (in the Zichy Family’s Archive), under
the reference code MNL OL, P 707, 111, Fasc. 25 et E, No. 1-9. There can be found (among others)
genealogical tables or a copy of Péter Kohary’s testament.

° L. Merényi, ‘Kohary Péterné, Balassa Borbala végrendelete. 1637’ [The Testament of Borbala
Balassa, Mrs. Péter Kohary. 1637], Magyar Torténelmi Tar, 9 (1908), pp. 50-58.

1 Ibid., p. 54.
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osztozzanak mind az én és az 6 gyermeki, holtunk utan.”'! [If God lets us live together
with my loving and faithful consort, Borbala Balassa of Gyarmat, what property we
possess, should be divided among both of my children and hers, after our death.]

It is important to note that Kohary wrote ‘my children and her children’, not ‘our
children’.

“Heroa, ac Magnanima Kohariorum Acta. Audentes Deus ipse iuvat™?

Before the detailed analysis of Péter Kohary’s testament, it is worth mentioning
another document concerning him. Under the reference code, SA BB K-C pars
I, No. 109, one can find a document that seems like a biography. The document
contains three parts. The first pages have a few records concerning Imre Kohary
(Péter’s father), in one and a half page, the last record of it is about his testament
from 1573. The manuscript contains empty pages, the records were not continued.
It should be noted that Imre Kohary died in 1574. The main part is about Péter
Kohary, which can be found in two copies, the original one and a fair copy (the
fair copy contains a two-page supplement). The third part contains some records
regarding Istvan Kohary I, but this is a fragment as well. The manuscripts do not
contain data concerning when they had been written. The last record in the origi-
nal is dated 13 April 1660. This is not a simple biography. It contains extracts of
documents of important and momentous events. Here, only the main part, which
concerns records of Péter Kohary’s career, will be examined.

The document starts with the following title: Heroa, ac Magnanima Kohariorum
Acta. Audentes Deus ipse iuvat. It starts with 1593, so the first records are about
the events of the Long Turkish War, including data regarding the Bocskai upris-
ing.!? The next page informs the reader that Kohary was appointed as the captain
of the fortress of Vereskd (in Slovakian Cervend Skala, present day is part of the
municipality of Sumiac (Sk), in Hungarian Kiralyhegyalja, on 12 February 1606.
The next record is from the same year and concerns the signing of the Treaty of
Vienna. The next one tells that on 19 November 1608, Kohary became Equites
Auratus, i.e. the Knight of the Golden Spur.'* The following records contain data
concerning his appointment to the vice-captain of Ersekujvér and vice-general of
the border-fortress zone of the Cisdanubian district and mining region (1611); his
diplomatic mandate to the court of Prince Gabor Bathory (1613); an extract from
the diploma that granted him the title of baron (1616), or his participation in the
negotiations in Komarom (1618).1°

' SA BB, K-C, pars 1., No. 113, p. 3.
12 “‘Heroa, ac Magnanima Kohariorum Acta. Audentes Deus ipse iuvat’, SA BB, K-C, pars L.,
No. 109.

13 §A BB, K-C, pars 1., No. 109, pp. 5-9.
4 Ibid., p. 10.
5 Ibid., pp. 11-12.
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On pages 13-14, records can be found concerning Prince Gabor Bethlen from
the years of 1619-1622 (it should be noted that Kohary fell into the hands of
Bethlen, and he was released only in 1621). After 1622, most of the records are
about local Ottoman issues. In a record dated 11 July, one can find information
about the question of 60 villages close to Esztergom.'® The issue of the villages was
continuously on the stage until the end of the territorial negotiations at Szécsény
and Buda.'” Later, a note tells that Szitnya and Csabrag were taken as a pawn. '8

The records contain letters exchanged between Miklos Esterhazy and Péter
Kohary. For instance, in a letter dated 16 January 1624, Kohary wrote about the
arrival of 15,000 Polish soldiers," or the extract of Esterhazy’s letter in which
the Palatine informed Kohary about the result of the Palatine election imme-
diately after the procedure.? It is worth noting that at that time Esterhazy was
Kohary’s superior.

¢ Ibid., p. 16.

17 Concerning the Peace Treaty of Szony (1627) and the further parts of the process, see: G.
Brandl — Cs. Goncol — K. Juhdsz — G. E. Marton — J. Szabados, ‘Valogatott forrasok az 1627. évi
szOnyi békeszerzddés torténetéhez’ [Selected Sources to the History of the 1627 Peace Treaty of
Szény], Lymbus, 15 (2017), pp. 151-203; Brandl — Goncol — Juhasz — Marton — Szabados, ‘Kom-
munikécio és hiraramlas [...]’; G. Brandl — Cs. Goncdl — K. Juhasz — G. E. Marton — J. Szabados,
‘Kommunikation und Nachrichtenaustausch — Verhandlungsstrategie der habsburgischen Seite bei
der Friedensverhandlung von Szény 1627°, Chronica, 19 (2020), pp. 113—-140; M. H. Cevrioglu,
‘The Peace Treaties of Gyarmat (1625) and Szony (1627)’, Ege ve Balkan Arastirmalart Dergisi,
3/11 (2016), pp. 67-86; M. H. Cevrioglu, ‘Ottoman Foreign Policy During the Thirty Years War’,
Turcica, 49 (2018), pp. 195-235; J. Stessel, ‘Adatok az 1628. évi szécsényi alkudozas torténetéhez
I-II’ [Data to the History of the Negotiations of Szécsény in 1628, I-11], Magyar Torténelmi Tar,
3 (1902), pp. 430452, pp. 481-510; G. E. Marton, ‘On the Question of the Negotiations Between
the Habsburgs and the Ottomans at Szécsény and Buda (1628) through Palatine Miklés Esterhazy’s
Letter to the Head of the Hungarian Negotiators’, Rocznik Przemyski, Historia z. 1 (22), 55 (2019),
pp- 79-91; G. E. Marton, ‘Péter Kohary’s Life [...]"; G. Kdrman — M. H. Cevrioglu — I. Dorogi — M.
Foti — L. Gliick — G. E. Marton — M. F. Molnar, The Correspondence of the Beylerbeys of Buda,
1617-1630, Budapest, 2022. Articles of the following volume: Zs. J. Ujvary (Ed.), Oszman—-magyar
viszony a 16—18. szazadban. Tanulméanyok a Magyar Kiralysag és az Oszman Birodalom népeinek
— magyarok, torokok, racok, tatarok, zsidok, gorogok és egyéb népek — hétkoznapjairdl; Egyén és
k6zosség viszonya [Ottoman—Hungarian Relations in the 16"—18" Centuries. Studies on the Everyday
Life of the Peoples of the Ottoman Empire — Hungarians, Turks, Rascians, Tartars, Jews, Greeks,
and Other Peoples; the Relationship of Individual and Community], Budapest, 2020: G. E. Marton,
*,,Sz0nybdl tudatjuk...”. Hirom magyar diplomata — Rimay Janos, Tassy Gaspar és Tholdalagi Mi-
haly — kdvetnaploinak sszehasonlité elemzése az 1627. évi szOnyi békekdtés kapesan’ [“We Inform
You from Sz6ny”. Three Hungarian Diplomats. A Comparative Analysis of the Emissary Diaries of
Janos Rimay, Gaspar Tassy and Mihaly Tholdalagi in the Context of the 1627 Peace Treaty of Szény],
pp- 135-148; G. Brandl — J. Szabados, ‘A megbizas terhe. Johann Ludwig von Kuefstein bar6 kons-
tantinapolyi nagykdvetségének elokészitése 1628-t61” [The Burden of a Mandate. The Preparation
of the Embassy of Baron Johann Ludwig von Kuefstein to Constantinople in 1628], pp. 149-170.

18 SA BB, K-C, pars 1., No. 109, p. 17.

¥ Ibid., p. 18.

2 Ibid., pp. 18-19; This letter has been published, see: G. E. Marton, ‘,,Az mint Isten tudnunk
adja, oltalmazzuk vériinkkel is szegény hazanknak bastyajat...” Magyar nyelvii Esterhazy-levelek a
Kohary-Coburg csalad levéltarabol [“As God grants us strength, we are defending our poor mother-
land’s bastion with our blood...” Esterhazy-letters in Hungarian from the Kohary-Coburg Family’s
Archive]’, Aetas, 35/111 (2020), pp. 126-150, especially pp. 138—139.
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There are no records about his activity and role in the peace talks in Sz6ny
(1627), but the extract of the letter written by Palatine Miklds Esterhazy on 31
December 1627 contains the names of the emissaries who were delegated to the
territorial negotiations, where the head of the Hungarian delegation was Péter
Kohary.?!

The last record is interesting, as it is a letter sent by Miirteza, the Pasha of Bu-
da,?? to Kohary on 17 November 1628. In this case the whole letter in Latin was
copied into the document.?® There are not any notes about why this letter seemed
so important, but in their correspondence one can find further examples of their
exchange of letters which because of their content seem more important from the
point of view of the peace process.

Péter Kohary died in 1632, but the last record of this document is from the year
of 1628. At this moment I have not got information about when and who made
this valuable source, because there are no signatures or any kind of marks in the
document.

The testament of Baron Péter Kohary

Baron Péter Kohary’s testament consists of three main parts. In the first, one
can find three smaller sections. The original testament is dated 26 August 1626 and
was written in Ersekujvar, with Péter Kohary’s ring seal at the bottom of the third
page. On the fourth and fifth pages, two supplements can be seen: On 1 August
1628, the testament was supplemented and corrected by Péter Kohary, and it was
supplemented again and confirmed on 18 September 1628. The second and third
ones are just copies, written by hand other than the first.

Under reference code No. 113 a, an excerpt can be found in six points, concern-
ing Kohary’s daughters, Magdolna and Katalin. A date (18 September), when the
document was strengthened, can be read on the outside of it. This text started with
“Az Istenben elnyugodott Kohari Peter” [Péter Kohary rested in God]. No other
date or any kind of signature can be found in this document than the afore-men-
tioned one. Kohary died in 1632, thus this document must have been written after
that and the date just refers to the second supplement and the fact of strengthening.

The third part, under reference code No. 113 b, is dated 17 July 1626. This orig-
inal document was issued by the Chapter of Esztergom and contains the common

21 SA BB, K-C, pars L., No. 109, pp. 19-20; See the whole document: A. Ipolyi, Alsésztregovai
és Rimai Rimay Janos dllamiratai és levelezése [State Documents and Correspondence of Janos
Rimay of Alsosztregova and Rima], Budapest, 1887, p. 304 (doc. nr. CLI).

22 Concerning Miirteza Pasha, see: B. Sudar, ‘Egy harcmiivész a végeken: Miirteza pasa’ [An
Artist of War at the Edge], Hadtorténelmi Kozlemények, 133/11 (2020), pp. 259-274; B. Sudar, ‘The
Story of Miirteza Pasha’, in Pal Fodor — Nandor E. Kovacs — Benedek Péri (eds), Serefe: Studies in
Honour of Prof. Géza David on His Seventieth Birthday, Budapest, 2019, pp. 339-357.

2 SA BB, K-C, pars I, No. 109, pp. 21-24; See the whole document in Hungarian: J. Stessel,
‘Adatok az 1628. évi [...]", pp. 443—445.
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statement of Péter Kohary and Borbala Balassa. Chronologically, this is the first
document and document No. 113 (the three-page testament) is the second.

At this moment, [ have not got information about a legacy inventory concerning
Péter Kohary, but his testament can show us his financial status and more than that.
Kohary was born in 1564, so he made his will in 1626 at the age of 62.

His first will was to be buried next to his deceased wife, Regina Vethle, and he
ordered that the Franciscan monks of the cloister of Saint Jacob celebrate a mass
for them in each month. For this the monks have to get “negyven méré buzat és
[...] tizenhat ako bort” [fourty méré of wheat and [...] sixteen ako of vine], which
means 1.6 tons of wheat and 9.28 hectolitres of wine per year.**

In his testament, Kohary takes care of his second wife, Borbala Balassa of
Gyarmath. She gets the fortress of Szitnya with its estates, on the condition that
she can possess that until she does not leave his name. (In case of her death,
Szitnya will be inherited by Kohary’s children.?*) Furthermore, Palatine Miklos
Esterhdzy owes Kohary 3,467 florins, which debt is addressed to Borbala. More-
over, she gets several silver artefacts (among others, candleholders, spoons, or
a mortar).?

Kohary secured Borbala Balassa’s position and future concerning Szitnya. In
document No. 113 b, if any kind of problem occurs, the deputy-bailiff of Hont
County with a sheriff is responsible for asserting Borbala’s rights concerning
Szitnya. Furthermore, if his children want to sell Szitnya, they have to pay 11,500
florins as compensation.?’

If one observes these documents, it can be clearly seen what a great legacy
Péter Kohary left behind. His son, Istvan, gets estates and fortresses of Szitnya,
Csabrag and Bat (their value is 11,500 Rhenish florins), all his clothes, military
tools and weapons, or silver artefacts.?®

His daughters, Magdolna and Katalin get his estates of Batorkeszi, Bény,
and Spacza (later Ispaca), his houses in Totjfalu and Nagyszombat, the mill
in Nemcsény (20,500 florins); in addition, his house in Otthenthal (Ottovdlgy),
vineyard, garden and house in Di6s, and a house in Ersekujvar.?

Kohary gave Istvan Palffy a loan (11,000 florins) at the expense of Palffy’s es-
tates of Senkvic (or Senkéc). Basically, most of this money (8,250 florins) is given
as inheritance to Kohary’s stepchildren (Mihaly, Miklos and Rozina Jo6),* the rest
is to Katalin as well as the income gained after leasehold — expressly to Katalin’s

2% SABB, K-C, pars I, No. 113, p. 1.

% SA BB, K-C, pars I, No. 113 b, p. 1; SA BB, K-C, pars I, No. 113, p. 1.
2% SA BB, K-C, pars I, No. 113, p. 1.

27 SA BB, K-C, pars I, No. 113 b, p. 1.

2 SA BB, K-C, pars 1., No. 113, p. 2.

» 1Ibid., p. 2; No. 113 a, p. 1.

30 SA BB, K-C, pars 1., No. 113, p. 2.
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clothing.?! Furthermore, Mrs. Miklés Palffy (Maria Fugger) owed Kohary 1,200
florins — 1,000 belonged to Katalin Kohary, and 200 was remitted.*

It should be noted that in 1628, the loan concerning Senkvicz was just 7,562
florins (the half of which belongs to Borbala, after her death to Magdolna; the
other part belongs*® to Katalin).

Magdolna’s husband, Tamas Baranyay gets Kohary’s steed, named Sarka, with
its harness, as well as the sabres that Kohary got from Christoph von Teuffenbach.**
However, Mihaly Joo gets a plated sabre, taken as booty from the Ottomans in
1623.%

At that time, Katalin, Kohary’s younger daughter was unmarried.* In the tes-
tament, it can be found that she gets her grandmother’s gold chain which is worth
100 golden florins,*” and in case she gets married, a further one has to be made,
which one has to be worth 200 golden florins;*® moreover, 3,000 florins must be
paid to her in cash.*

As it has been mentioned above, this file contains a document concerning his
daughters’ inheritance. It is emphasised that Katalin should be married off to the
debit of Kohary’s account.*’ Furthermore, Péter Kohary was a Roman Catholic. In
his testament one can find a restriction: if their children leave his religion, they will
be disinherited.*' In this case, the other siblings get their inheritance. It is worth
noting that if his lineage dies out, the inheritance policy is the same.*

Kohary had some debts in 1626. He owed Andras Bathory (Parish priest of
Ersekjvar) 400 golden florins,* it was repaid before 18 September 1628.4 Kohary
also owed Walent Beber (?) 800 florins since the time of his imprisonment,* until
1628, 520 florins were paid off.*

31Tbid., p. 2; SA BB, K-C, pars I., No. 113 a, p. 1.

22 SA BB, K-C, pars 1., No. 113, p. 2.

3 Ibid., pp. 4-5.

** Ibid.

35 Ibid.

3¢ Katalin Kohary get married in 1635, her husband was Andras Révay of Treboszto. 1. Nagy,
Magyarorszag csaladai [...], IX., pp. 703-704.

37 SA BB, K-C, pars 1., No. 113, p. 3.

3 Tbid., p. 5; SA BB, K-C, pars 1., No. 113 a, p. 2.

3 SA BB, K-C, pars I, No. 113, p. 5.

“Tbid, p. 2 and 5.

4 Tt is worth noting that extract concerning Kohary’s daughters does not contain this kind of
restrictions.

“No. 113, p. 4.
$No. 113, p. 3.
*“No. 113, p. 5.

#No. 113, p. 3. As it has been mentioned above, in 1619, Kohary fell into the hands of Prince
Gabor Bethlen, after the troops of Ersekujvar capitulated. It was only in 1621 that Kohary was
released. G. E. Marton, ‘Péter Kohary’s Life [...]°, p. 28.

4 No. 113, p. 5.
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All the property that they then possessed, must be divided equally between all
their children, but only after the death of Borbala and Péter.*” In case his children’s
lineage is broken, Kohdry also designates his inheritors: Ferenc Beniczky, Miklos
Onory, Borbala Balassa, Imre Liptay, and Pal Pasztorovicz.*®

One can find the names of the protectors of his testament: Istvan, Janos and
Pal Palfty of Erdéd, Miklos Forgach of Ghymes, and Rudolph von Teuffenbach
zu Mairhofen. All of them get an excellent steed.* (It is worth noting that in the
document issued by the Chapter of Esztergom, the names of Istvan and Pal Palffy,
Miklos Forgach, Fanchy Ferenc and Istvan Soos can be found.*”) Moreover, at the
end of document No. 113, the names of those who authenticated the supplementing
of the testament are given, namely Istvan Palffy, Péter Forgach, Farkas Ersekujvary,
Gyorgy Lippay, Pal Konkoly, Janos Cheley, and Janos Onory.”!

The last note of the file is “Baranyay Thamas uram adta ez leveleket” [Mister
Tamas Baranyay gave these documents to me].> Because his wife was Magdolna,
questions arise whether the extract concerning Kohary’s daughter was made in his
court, and/or because of an inheritance issue?

Briefly about the rules of text modernisation

Because these texts date back to the first third of the 17" century, a couple of
remarks should be pointed out as regards the guidelines of the source publication.
There is not any consensus-based guideline for source publications in Hungarian
related to the 16"—18" centuries.*® In this case, the author has chosen the guide-

“"No. 113, p. 3.

* Ibid.

# Ibid.

¥ No. 113 b, p. 2.

S1No. 113, p. 5.

2No. 113 b, p. 4.

3 For designing the guideline, the following works have been used: B. Bak, ‘A XVI-XVIII.
szazadi magyar nyelvii forrasok kiadasanak kérdései. Ajanlas a magyar nyelvii forrasok koz-
readasahoz’ [The Issues of the Publication of 16"—18"-century Sources in Hungarian. Recom-
mendations for the Publishing of Sources in Hungarian], Fons, 7/1 (2000), pp. 91-137; P. Tusor
(Ed. and pub.), “Irom kegyelmednek, mint igaz magyar igaz magyarnak...” Lippay Gyorgy
veszprémi és egri plispok, esztergomi érsek levelei magyar arisztokratakhoz, nemesekhez,
1635-1655, [“I hereon write to Thee, Your Lordship, as a true Hungarian to another true one...
The Letters of Gyorgy Lippay, the Bishop of Veszprém and Eger, the Archbishop of Esztergom
to Hungarian Aristocrats and Nobles, 1635-1655], Budapest, 2015. Designing the rules was
also facilitated by: L. Gliick, ‘Miirteza pasa magyar nyelvii levelezésének kiadasara vonatkozo
javasolt szabalyok’ [Suggested Guidelines for the Publication of the Hungarian Correspondence
of Pasha Miirteza] (working title; unpublished manuscript); S. Papp, A Sarkdzyek. Egy magyar
szarmazasu francia allamférfi csaladjanak torténete a 18. szazad végéig [The Sarkozys. The
Family History of a French Statesman of Hungarian Origin Until the End of the 18" Century],
Szeged, 2012, p. 81.
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line and style sheet of the Research Group of the Ottoman Age.>*
Concerning the formulas in Latin, the Research Group’s style sheet was followed.>

It is worth discussing these rules briefly.*® The texts in Hungarian are not letter-per-
fect transcriptions. In every case, these texts are partially modernised, in order to offer
an easier understanding. This is an alphabetic, narrow phonetic transcription (e.g. the
double vowel “eé” > “6”"), which pays attention to the linguistic characteristics of the
dialects of the Hungarian language. (Here it should be noted that this source publica-
tion will not be designed as a philological or linguistic publication, the main aim of
the chapter on the source publication is to present the sources of the discussed topic,
hopefully facilitating the further research of this period.). As for the foreign language
expressions (at this time these are mostly Latin words), the original form with spelling
mistakes is retained and the correct form and meaning are added in a footnote (e. g.
“inclusakkal” inclusum (Lat.) — ‘annex’).”” In addition to this, the translation of the
Latin form of addresses regarding their formulary character is dispensed with.

Appendix

Statny archiv v Banskej Bystrici (SA BB), Kohary-Coburgovské archivy,
Rodovy archiv Kohary-Coburgov, pars I., No. 113

[p. 1] In Nomine Sanctae et [In]dividuae Trinitatis. Amen.

Statutum est omnibus hominibus semel mori et post hoc judicium.

En is halandonak esmérvén magamot s érdemét is tobbire, Isten engedelmébol
elélvén, utolsod oramrol is gondolkodvan, tettem egészségben s jo elmével, az mi

% ELKH-SZTE Research Group of the Ottoman Age. Together with his colleagues, Hajnalka
Toéth and Krisztina Juhdsz, the author of this article is currently working on the publication of the
Research Group’s Guidelines of Hungarian source publication. This article will be published soon.

3 G. Brandl, ‘Suggestions on an Editorial Guideline of the Latin Language Peace Treaties between
the Habsburg and the Ottoman Empire Based on an 18"-century Case Study’, Prace Historyczne
148/1V (2021), pp. 769-794; G. Brandl, ‘Az atras iranyvonalai’ [Guidelines for the Transcriptions], in
G. Brandl — P. T6th G. (Eds.), Szegedi Boszorkanyperek 1726—-1744 [Witch Trials in Szeged 1726—
1744], Budapest — Szeged, 2016, pp. 39-47, especially: Latin nyelvii szovegek [Texts in Latin],
pp. 43—44.

56 In details, see: G. E. Marton, ‘A Dissertation in Preparation — Structure, Methodology, Ap-
proach and Content. The Peace Treaty of Szény (1627) and Its Subsequent Territorial Negotiations
(1628-1629) in Light of Péter Kohary’s Correspondence’, Studia Universitatis Babes-Bolyai, Historia
68/special issue (2022), pp. 3-26, especially: 13-17.

7 The meanings of the words and/or the expressions are written mostly on the basis of the fol-
lowing works: H. Finaly, A latin nyelv szotara [Dictionary of the Latin Language], Budapest, 1884,
reprinted: 2002, 2005; B. Kovacs (Ed.): Syllabus latino—hungaricus, Eger, 1990; L. Makkai (ed, int,
and notes), Bethlen Gabor kronikasai [ The Chroniclers of Gabor Bethlen], Budapest, 1980, especially:
Idegen szavak jegyzéke [The Catalogue of Foreign Words], pp. 271-277; L. Makkai, Bethlen Gabor
emlékezete [The Memory of Gabor Bethlen], Budapest, 1980, especially: Idegen és magyarazatra
szorul6 szavak jegyzéke [Dictionary of Foreign and Explainable Words], pp. 307-315; A. Bartal,
A magyarorszagi latinsag szotara [Dictionary of Latin in Hungary], Budapest, 1901; G. Brandl —
P. Téth G. (Eds.), Szegedi Boszorkanyperek 1726—1744, pp. 441-464.
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kevésen tett az én Istenem safarra ez vilagon, illen dispositiot™®, magam kezem
irasommal s pecsétemmel megerdsitvén.

Legeldség azért, lelkemet ajanlom az én Teremtd Istenemnek, legyen irgalmas,
kegyelmes, ne nézze az én biineimet, hanem az 6 Szent Fianak érdeméért és vére
ontasaért vegye magahoz, s vigye az drek nyugodalomra.

Testemet hagyom az 6 Anyjanak, az foldnek, s kérem az én szerelmes, Istentdl
adatott hiv hazastarsamat, az nagysagos Gjarmathj Borbala Balassa*® asszont, ha
Isten kiszolit ez vilagbol vagy természet szerént valod, vagy fegyver miatt valo
halallal, testemet felkerestessék az én gyermekimnek és joakard atyamfiamnak
segitségével, és vigyék Szombatban,® és az én szegény, Istenben elnyugott ha-
zastarsam, Regina Wetthle asszony mellé, az ki télem csinalt botban®! fekszik az
franc[is]canusok clastromaban®, Szent J[aka]bba®, temessenek tisztességesen,
valami szép emlékezetet is csinaltassanak kobol, arra hagyok ezerdtszaz forintot.
Az szegény baratoknak®, hogy minden holnapban egy-egy misét mondjanak
érettiink, minden esztend6ben az nemcseni®® malombol adjanak negyven méré®
buzat és az diossi szel6bo1® tizenhat ako bort nekik.

Minthogy az én szerelmes hazastarsom, Gjarmatj Balasj Borbala, nekem ked-
ves, hites, hiv hazastarsom, és uri ember 1évén, s hogy az én holtom utan is
tisztességes taplalasa lehessen, mig az én nevemet viseli, hadtam neki Szit-
nia varat®®, minden jovedelmével. Itten hadtam Balassj Borbalanak harom-
ezer-négyszazhatvanhét forintot, az kivel palatinus uram, Esterhassj Miklos®
Onagysaga ados, az kinek adoslevelét is kezohez adtam, nala vagyon, szabad
legyen beldle d[i]sponalni.

Itten hagyom feleségemnek az én eziist moz[saraJmot™, két eziist gyertyatartot, az
Oreg két eziist palaskomot’, egy négyszegletd eziist sotartot, tizenkét eziist kalant,
két kis eziist talat, az kinek s[z]éli”* aranyozott és C. A., ez kett6 betd vagyon rajta.

38 Disposition (Lat.) — ‘disposition’.

59 Countess Borbala Balassa of Gyarmat, Péter Kohary’s second wife, died in 1637.

% Szombat, i.e. Nagyszombat, present day Trnava (Sk).

® L.e. sirboltban, ‘in crypt’.

2 The document is damaged. “Franciscanusok clastromaban”, i.e. ‘in the cloister of the Fran-
ciscans’.

% The document is damaged. The cloister of St. Jacob.

% T.e. the Franciscan monks.

% Nemcsényi. Nemcsény, present day Nemcifiany (Sk).

¢ Corrected for the clearer and easier understanding from “merz”.

7 Te. sz616bol, ‘from vineyards’ of Dids. Alsodios or Fels6dids. Alsodids, present day Dolné
Oresany (Sk); Fels6dios, present day Horné Oresany (Sk).

5 The fortress of Szitnya. Szitnya (present day Sitnia), the highest peak of the Selmeci-hegység
(present day Stiavnické vrchy), present day situated in Slovakia.

% Count Miklo6s Esterhdzy of Galantha, the Palatine of Hungary, 1625-1645.
" This word is partially blurred, illegible. It can be “eziist mozsaramot”.

"' Le. palackomat.

2 In the original: “seli”.
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Tartsa meg emlékezetemért! Kérem az Istenért is az én gyermekimet, tisztességben
[p. 2] tartsak és szolgaljonak nekie, ha az Isten az 6 végsd orajat is elhozza, 6 is
[por]™ s patvar nélkiil bocsassa kezekhez az én maradékimnak Sitniat’, az mint
kotottiik is egymdsnak az szombati kaptalamban (!) magunkat.

En Sitnia”™ és Czabragh varat’ az én atyamfiatl és gyermekétl huszonharom-
ezer’’ magyar forinton valtottam meg. Csaszar urunk is igaz, érdemlett szolgalatom
adassagat, tizennyolcezer renes forintot” irt rea, azért, ha az én gyermekim meg
nem alka[d]nanak” és benne nem akarnak szenvedni, az én hiv hazastarsomot,
Balassj Borbalat tartozzonak neki letenni tizenegyezer-6tszaz forintot.

Az fiamnak, Kohary Istwannak® hagyom Sitnia®' s Czabragh®? és Batth®
joszagomat, az mely batthi joszagom vagyon énnekem, Liptaj** uram része kivol,
tizenegyezer és Otszaz renes forintom; hagyom minden ruhamot és minden katona
szerszamomat, fegyveremet; valami ezlist mivemen az én cimerem vagyon, azt is
neki hagyom, tiz eziist kalant és az haromszegletii eziist sotartot.

Barannaj Tamasnak® hagyom az én Sarka lovamot, minden visel6 eziist szer-
szamaval, harcra valo eziist hegyes terével®® és a[z]*’ Tiefenpach® uram adta
sablajo[mm]al®.

3 Corrected for the clearer and easier understanding from “penz”. Regarding the same issue, see
below: “porpatvar nélkiil”, No. 113. b, p.1.

" Inserted from above by the same hand: “Sitniat”. Szitnya.

5 Szitnya.

76 The fortress of Csabrag, on the Korponai-fennsik (in Slovakian Krupinskd planina), present
day part of Cabradsky Vrbovok (Sk).

" Inserted from above by the same hand: “harom”.

8 Rajnai forint, ‘Rhenis florin’.

7 Corrected for the clearer and easier understanding from “alkhabnanak”, i.e. ‘alkudnanak’.

80 Baron Istvan (I) Kohary (1616-1664). Concerning his life and activity, see: E. Hajzer-Modli,
Szerepek és imazsépités Kohary Istvan, egy XVII. szazadi four tarsadalmi reprezentacios szerepe
¢és politikai gondolkodasmodja [Roles and Image-building. The Social Representation Role and
the Political Mentality of a 17"-century Nobleman, Istvan Kohary]. PhD Dissertation, Manuscript,
Doctoral School of History, E6tvos Lorand University, Budapest, 2018, pp. 66—67.

81 Szitnya.

82 Csabrag.

8 Bat, present day Batovce (Sk).

8 Imre Liptay of Kisfalud, deputy-bailiff of Bars County. See more: G. E. Marton, ‘On the
Question of the Negotiations [...]", p. 82.

% Tamas Baranyai, husband of Magdolna Kohary and familiar of Batthyany (I) Ade}m (1610-1659).
A. Koltai, Batthyany Adam — Egy magyar four és udvara a XVII. szazad kdzepén [Adam Batthyany
— A Hungarian Aristocrat and his Court in the Middle of the 17" Century], Gy6r, 2012, p. 144.

% T.e. hegyes térével ‘pointed dagger’.

8 The document is damaged.

8 Christoph von Teuffenbach zu Mairhofen, Captain-general of the border-fortress zone of Upper
Hungary and district, 1592—-1598.

% The document is damaged, “sabldjommal”, i.e. szablyammal, ‘with my sabre’. After the re-
capture of Fiilek (present day Fil’akovo (Sk)) in 1593, Kohéry got a valuable sabre from Christoph
von Teuffenbach. E. Hajzer-Modli, Szerepek és imazsépités [...], p. 65.
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Joo M[ih]alnak hadtam az 6reg, aranyo[s]*® szablyat, az kit Wjwarnal®! az t[6r]-
ekt61”? nyertiink anno, 1623 esztend6ben.

Az két lanyomnak, ugymint Kohary Magdona (!) és Katarjnanak® hagyom, hogy
egyarant birjak az batorkessi® joszagomat, az kit birok haromezer forentbon;
a benit”, az kit kerek négyezerken az wjwarj*® haz épiiletivel®’; az toot ujfaluit®®,
Posonj varmegyéken® dtezer forintban; az nemczenj'® malmot, az kit vettem s épi-
tettem'®! haromezer forinton; az szombati'”* hazat, az kit vettem négyezer forintban,
az spaczai'® joszagot, az kin vagyon masfélezer forint; az althentali!®* hazat harom
sz6l6vel; az diossi'® szblet, kertet'%; diossi hazat, az kit az kosolnaj'”” malomért
per comcambiumban'® adtak az Palffj Uronk'®” [és szabaditottak meg]''®. Ezeket
mind az két [anyomnak hagyom. Az tobb eziistemet, az kir6l emlékezet nincs oda
fel, azt is kétfelé osszak. Az wjwarj''! hazamot is nekik hadtam.

Hagyom, hogy ha Isten szerencsét parancsol Kohary Katarinanak''2, minden jo-
szagombol tisztességesen egyarant kihazasitsak.

Szegény feleségem diversis vicibus'’® adott pénzt dreg asszonyom 6énagysaga-
[nak]"4, Palffy Miklosné asszonyomnak!''®, hol szegény feleségem, hol leanyom,

% The document is damaged.

91 Ujvarnal. Ersekujvar, present day Nové Zamky (Sk).

%2 The document is damaged.

% Magdolna and Katalin Kohary.

%4 Batorkeszi, present day Batorove Kosihy (Sk).

% L.e. a bényi joszagomat, ‘my estates of Bény’. Bény, present day Bina (Sk).

% Ujvari; Ersekajvar.

T Inserted from the margin by the same hand: “az wjwarj haz épiiletivel”.

%8 Totajfalu, later Vedroduajfalu, present day Slovenska Nova Ves (Sk).

% Pozsony County.

10 Nemcsényi; Nemcsény.

101 Inserted from above by the same hand: s épitettem”.

102 T.e. nagyszombati. Nagyszombat present day Trnava (Sk).

103 ¢ spaczai. Spacza, later Ispaca present day Spacince (Sk).

1% In document no. 113 a, see this as Otthental. Ottenthal is Ottév6lgy in Hungarian, present
day Dol’any (Sk).

105 Digsi; Alsddios or Felsddios.

196 Tnserted from above by the same hand: “kertet”.

107 Az eredetiben alahtzva: “nemczenj”; written above: “kosolnaj”, i.e. Kosolna or Koszolna,
later Gosfalva, present day Kosolna (Sk).

18 Per concambium (Lat.) — ‘by legal exchange’.

19 Miklos Palffy.

110 Deleted by me, based on No. 113 a, p. 1: “az koszolnaj malomért”. Inserted from above by
the same hand: “és jovedelmeiért”.

1 Ujvari; érsekujvari.

112 Katalin Kohéry.

113 Diversis vicibus (Lat.) — ‘different times’.

114 Completed on the basis of document Nr. 113 a p. 1.

15 Maria Fugger, the widow of Miklés Palffy, died in 1646.
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Magocz''®, flo]r[int] 1200[-at]'"". Ezerét annak f[o]r[int] 1200[-nak]'® hagyom
Koharj Katarinnanak, az 200 fo]r[intot] meg engedtem.!'’

Itten Senkuiczre'” adtunk Palffj Istwan'?! uram 6énagysaganak tizenegyezer ma-
gyar forintot, az kinek nyolcezere, kétszaza és 6tvendt forintja Joo Mihalj, Miklos
¢és Rozina'?? asszonyé. Az kétezeret és [p. 3] hétszazat és 6tven forintjat hadtam
Koharj Katarinnanak'?, hogy 6vé legyen. Jar esztendénkint arenda az falutol, az
kir6l levél vagyon keztiink'**, minden szaz forintra tiz forint, az is legyen Kohary
Katarinnaé'®, ruhaz[a]tjara'?®. Hadtam neki az nagyanyja aranylancat, kiben va-
gyon szaz arany'?’ és az gytriikben, az mit akar az én szerelmes atyamfia, Balass;j
Borbala'?® adni, 6 lassa.

Minthogy pediglen Istennel semmi lehetetlen, és az ¢ kezei irgalmassok s kinek
aldassi, ha Isten tovabb egyiitt ¢éltet benniinket az én szerelmes €és hiv hazastar-
sammal, Gjarmatj Balassa Borbalaval'®, valami joszagot ezutan egyiitt talalunk,
azzal egyarant osztozzanak'*’ mind az én és az 6 gyermeki, holtunk utan. De mig
mi éliink, ha de kinél el6b meghalna is, ez mi keresményinkben egyikiink feli
gyermekink kénnikel'*' meg ne haborithassonak.

Ha az én gyermekimnek magvok szakadna, minden keresményem maradjon egya-
rant oszolvan az Benickj Ferencz, Onorj Miklos mostohaatyam'*?, Gjarmatj Balassa
Borbala'* és Liptaj Imre'** maradékira, ki valan az Toot Wjfalutdl, az kit hadtam,

116 T.e. Magdolna Kohary.

17 Added by me: “-at”

118 Added by me: “-nak”

1% The paragraph was added to the original text by the same hand.

120 Senkvic or Senkéc, present day Senkvice (Sk).

121 Tstvan Palffy of Erdéd, Captain-general of the border-fortress zone of the Cisdanubian district
and mining region, 1626—-1644.

122 Mihaly, Mikl16s and Rozina Joo, Borbala Balassa’s children from her first marriage with Janos
Kaszahazi Joo.

123 Katalin Kohary.

124 LLe. ‘kOztlink’.

125 Katalin Kohary.

126 In the original: “ruhaztjara”.

127 Inserted from above by the same hand: “kiben vagyon szaz arany”

Borbala Balassa.

122 Borbala Balassa.

130 Inserted from above by the same hand: “ho[l]tunk utan”

131 Le. kényiikkel, ‘with their wills’.

132 Inserted from the margin by the same hand: “mostohaatydm”. Ferenc Beniczky and Miklos
Onory. Péter Kohary’s mother was Kata Jakoffy. Her first husband was Imre Kohary, Péter’s father
who died before 1575. Later Kata Jakoffy was Ferenc Beciczky’s wife, after 1579, Miklos Onory
was her husband, in order the third. I. Nagy, Magyarorszag csaladai [...], V., pp. 286-288.

133 Borbala Balassa.

13 Imre Liptay.
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hogy maradjon Pastorowitz Palra'**. Ha ¢ ma[g]talan'*® ha[lna] megh'?’, az is az
fel6l megnevezett atyafiak maradékira maradjon.

En ezzel az [én]'*® Istenemnek oltalma, segitsége [és]> gondviselése ala ajanlom
magamat és mindenemet'®’, és ezzel hagyom ez vilagot az benne él6knek és ma-
gamnak, az én Istenemnek irgalmabol az masvilagon 6 Szent Folségétol készéttetett
minden szenteivel valo helyekre lakasomat, kit adjon meg Isten az 6 jovoltaért
s kegyelmességéért imgyen. Amen.

Mégis, édes gyermekim, kérlek benneteket, ez dispositiomot igazan megtartsatok,
egymasszeretok legyetek edgyessel'*!, és az én szerelmes hazastarsamnak holtig
igazan szolgaljatok, hogy Isten aldasa szalljon ratok. Hadtam tutorul'*? ez nagy-
sagos urakot, Erdeddi Palffj Istuan, Janos, Pal'*, Forgacz Miklos'** uramékot,
Rudolf Tiefenpach uramot'®, Fanczj Ferencz'*, Liptaj Imre'*” uramékot. Kérem
Nagysagtokat ¢s Kegyelmeteket, ne hagyja szegény arvaimot, az kiért az masvi-
lagbon Istentdl veszi jutalmat.

Vagyok ado6s Batorj Andrasnak'*, az wjvari'¥® plébanosnak négyszaz arannyal,
Walent Bebernek!*® valami wjwari'>! vasarlassal, az kinek vagyon levelem, kit
varban fogsagomban adtam, de mint annyi az adossag, mintegy nyolcszaz forintig,
az kit meg nem engedett, meg kell elégéteni, az szolgdmmal szamot vetvén,

1% Pal Pastorovicz. In 1605, he got the position of Headmaster of the Archbishop House
in Nagyszombat. OStA HKA, Hoffinanz Ungarn, RN. 88 Konv, February 1605, fols. 1-14.

136 Corrected for the clearer and easier understanding from: “madtalan”.

137 The document is damaged.

138 The document is damaged, uncertain reading. It can be “én”.

13 The document is damaged, uncertain reading. It can be “és”.

10 Inserted from the margin by the same hand: “és mindenemet”.

41 .e. egymassal.

142 Tutor (Lat.) — ‘guard, protector’.

143 Istvan, Janos and Pal (President of the Hungarian Royal Chamber, 1625-1646; Palatine of
Hungary, 1649-1653) Palffy of Erdéd, sons of Maria Fugger and Miklos Palffy.

144 Miklo6s Forgach of Ghymes, War Councillor, 1622—1624; Captain-general of the border-for-
tress zone of Upper Hungary and district, 1631-1636. G. Palffy, ‘Keriileti és végvidéki fékapitanyok
[...]", pp. 273-274.

145 Inserted from the margin by the same hand: “Rudolfh Tiefenpach uramot”. Rudolph von
Teuffenbach zu Mairhofen (1582-1653), Captain-general of the border-fortress zone of the Cis-
danubian district and mining region, 1613-1619. G. Palfty, ‘Keriileti és végvidéki fékapitanyok
[...7, p. 271.

146 Ferenc Fanchy. At the time of the territorial negotiations of Szécsény (1628), he was the
emissary of Nograd County. G. E. Marton, ‘Three Hungarian Diplomats’ Emissary Diaries —
A Comparative Analysis of Emissary Diaries of Janos Rimay, Gaspar Tassy and Mihaly Tholdalagi
in the Context of the 1627 Peace Treaty of Szény’, Prace Historyczne 148/1V (2021), pp. 719-730,
especially p. 722; A. Ipolyi, Alsésztregovai, p. 304 (doc. no. CLI).

147 Imre Liptay.

148 Andras Bathory, Parish priest of Ersekjvar.

149 Ujvari, i.e. érsekujvari.

150 At this moment unknown person, further research needs to unfold who he was.
151 Ujvari, i.e. érsekijvari.
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megelégessék. Az tutorimak az magam paripaim ko6zol, kik jobbak, mindeneknek
egyet adjanak'>2. Ezeket, utols6 dispositiomat irattam Wjwarban'>3, 26. A[ugusti,
ann]o 1626.

Kohary Peter'>* manu propria

[p. 4] Anno 1628. prima Augusti.

Tettem ismég az ¢én testamentumomban ilyen dispositiot és utolsd akaratomat
s jobbitasomat ez testamentumomnak. Mivelhogy csaszar urunk nékem igérte
orokben Szitnia'>® s Csabragot'>, és én is azon pénzemet, az kit Senkui[cz]re'’
attam Palffy Istuan'*® uram 6nagysaganak, urunk 6folségének igértem, ha az végben
megyen, azon senkuiczi'® pénzbtil igértem volt, hogy az Katasnok'® fele summajat
annak'®', de ha 6folségének koll azt az pénzt adni, tehat az helett hadtam Kohary
Katanok'®, ha Isten szerencsét parancsol neki, hogy adjanak készpénzt, haromezer
magyar forintot, s hogyha annyi készpénzem nem maradnak, ehhez szitniai'®?
jovedelembiil, mindeneknek eldtte, azt tartozzanak megadni.

Valami pénzes joszagom vagyon Battal'* és Szitna'®, Csabragtul'®® megvalna,
azzal mind egyarant osztozkodjék Kohary Magdolna'®’ és Kohary Kata'®, de ugy,
hogy ez igaz, romai, régi hiten megmaradjanak. Ha peniglen vagy az fiam, vagy az
leanim koziil valamelyik mas religiora'® allana, semmi keresményemben részes ne
legyen, hanem, az ki az [én]'"° religiomon marad, annak is r[é]sze'”" arra szalljon.
Ha pediglen valamelyik leanyom deficialna'™ tehat, annak az része is maradjon
egyarant az flamra és az masik leAnyra és e’ contra'”?, ha az fiamnak aga deficialna,

192 Inserted from above by the same hand: “adjanak”.
153 Ujvarban, i.e. Ersekijvarban.

Péter Kohary.

155 Szitnya.

156 Csabrag.

157 Senkvic or Senkéc.

158 Istvan Palffy.

15 Senkvici. Senkvic or Senkdc.

190 To Katalin Kohary.

191 In document Nr. 113 a, p. 2. “adnék”.
162 To Katalin Kohary.

163 Szitnyai.

164 Bat.

165 Szitnya.

166 Csabrag.

167 Magdolna Kohary.

168 Katalin Kohary.

199 Religio (Lat.) — ‘religion’.

170 The document is damaged.

7 The document is damaged.

172 Deficio (Lat.), ‘become extinct’. Crossed out by the scribe in the manuscript “az leanra és
azokon, az kiken fol6l eldszdmlaltam”.

173 ILe. et contra (Lat.) — here ‘the reverse of that’.

154
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az leanyra, és azokra, az kiket foliil elészamlaltam, tavali esztend6ben. Actum ut
supra.
Kohary Peter manu propria

Anno 1628. die 18. Septembiris.
Ez mostani akaratom mindenril az legyen, hogy az minemd testamentumot ez
el6tt tettem volt két esztenddvel, igymint anno 1626. die 26. Augusti, azt magam
kezem irasommal és pecsétes levelemmel, azt minden punctjabon helién hadtam.
Ezt hozzaadvan, ha Isten feleségemnél elobb kivenne ez vilagbul, feleségem az én
nevemet viselvén, valamely hazomnal s lakohelyemben akar lakni,'” abban lak-
hasson. Az Senkuiczen'” vald pénzemet, az ki'’® ez mostani interessével, ez 1629.
usq[ue]'”” 7. Julii, teszen F[orint] 7562, annak az fele éltéig legyen az Feleségemé,
holta [p. 5] utan szalljon az én szerelmes leanyomra és Maradékira, Magoshra.'”®
Az fele summa pedig legyen az kisebbik leanyomé, Kataé'™ és az 6 maradékié. Ha
pedig Isten az Katha!®® leinyomnak szerencsét parancsol, azt az egész joszagom-
bul mind ruhavol, s mind egyébbiil tisztességesen hazasitsak ki. Es az joszagom
jovedelmébiil kétszaz arany nyomo's! aranylancot csinaljanak neki ahhoz, az ki
szegény anyjaé volt, az kiben vagyon szdz banyai arany, azt is neki hadtam.
Bathory Andrasnak'®, az vyvary plébanosnak, az zarnoczi'® pénzét éppen
megadtam az négyszaz aranyat.
Walent Bebernek!3* az el6bb megnevezett adossagra fizettem borral és posztojul,
florint] 520, ez kir6l quietantiat'® is adtak.
Es ezzel ajanlom mind testemet s lelkemet az én Istenemnek, mind gyermekeimmel
s mindenemmel, és az folil megnevezett uramnak s atyamfiainak legyen
mindenekrdl az ¢ szent akaratja 6rokkdn. Amen.
Kohary Peter manu propria
Coram me Stephan Palffy'*® manu propria
Forgagos Peter'®” manu propria

174 Crossed out by the scribe in the manuscript “abbl”.

175 Senkvic or Senkdc.

176 Underlined by the scribe in the manuscript: “az ki”.

177 Usque (Lat.) — ‘up to’.

178 To Magdolna [Kohary].

17 Katalin Kohary.

180 Katalin Kohary.

181 TLe. ‘kétszaz arany sulyat nyomo’.

182 Andras Bathory.

183 Zsarnocz. Zsarnoca, present day Zarnovica (Sk).

18 Unknown person, see above footnote 150.

185 Quietantia (Lat.) — ‘receipt’.

186 Palffy Istvan.-

187 Uncertain reading. It can be “Péter Forgach of Ghymes”, keeper of the crown. 1. Nagy, Ma-
gyarorszag csaladai [...], IV., pp. 214-215.
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Wolphgangus Vyvary'® Abbas de Leker et Archidiacon[us] Cleri[cus] St[rigoni-
ensis] [et] Hontien[sis] [rogatus] subscripsi manu propria

Gregorius Lippay'® Praepost[us] S[ancti] Stephani rogat[us] subscripsi manu
propria

Paulus Konkoly!'° Tudex Bellicus Praesidii Vyvariensis rogat[us] subscripsi manu
propria

Johannes Cheley'”' vicecomes Comitatus Strigoniensis et Excubiarum Magister
Sacrae Caesareae [ac] Regiae Maiestatis Vyuariensis m[anu] p[ropria]

C[o]ram me Johannis Onory'*? m[anu] p[ropria]

[p- 6]

Testiu[m] Dispositio (?)

1627'

Mag[nifi]ci com[itis] Petri Koharj

SA BB, Kohary-Coburgovské archivy, Rodovy archiv Kohary-Coburgov,
pars 1., No. 113 a

[p. 1] Az Istenben elnyugott Kohari Peter uramnak dnagysaganak testamentumaban
levd punctumok, az mely az két leanyat illeti.

Primum. Az két leanyomnak, igymint Kohari Magdolna és Katharinanak'** hagyom,
hogy egyarant birjak az batorkeszi'® joszagomat, kit birok haromezer forintban;
az binyit'*, kit birok, az uyuari'”’ haz épiiletivel, négyezerben; az tott uy faluyt!*®
Posony varmegyében'” 6tezer forintban; az nemcziny?® malmot, az kit vettem,
s épitdttem haromezer forintban; az szombati**! hazat, az kit vettem négyezer
forintban; az spaczai’*” joszagot, az kin vagyon masfélezer forint; az otthentali*”

188 Ersekiijvary Farkas, Canon of Esztergom (1618/1619—1624); Abbot of Lekér; Archdeacon of
Hont and Nyitra; Prefect of Garamszentbenedek in 1627. K. Kérmendy, A Knauz-hagyaték kddex-
toredékei és az esztergomi egyhaz kozépkori konyvtaranak sorsa [Codex Fragments of the Knauz
Legacy and the Fate of the Medieval Library of the Church in Esztergom], Budapest, 1979, p. 60.

1% Gybrgy Lippay, became the member of the Chapter of Esztergom in 1625, later was the
Archbishop of Esztergom (1642—-1666). Cf: P. Tusor, “/rom kegyelmednek, mint igaz magyar igaz
magyarnak...” [...], p. XIL

190 p4] Konkoly, Judge Advocate in the Fortress of Ersekujvar.

1 Janos Cheley, Vice Comes of the County of Esztergom.

192 Janos Onory, son of Péter Kohary’s stepbrother.

193 Written with different ink, crossed out by the hand which took the note.

1% Magdolna and Katalin Kohary.

195 Batorkeszi.

196 Bény.

197 Ersekajvari.

198 Totajfalu.

19 Pozsony varmegyében.

200 Nemesény.

201 Nagyszombati.

202 Spaczai.

23 Ottenthal.
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hazat, harom sz616jével; az diosi*™ két sz616t, az diosi*®® hazat, az kit az kosolnay**

malomért per comcambiumban?®”’ attak az Pallffi urak®® és meg is szabaditottak.
Ezeket mind az két leAnyomnak hagyom. Az tobb ezlistmivemet, az kirdl emlékezet
nincs oda fel, azt is kétfelé osszak. Az Ujuari®® hazamat is nekik hattam.
Secundum. Ittem (!) Senkuiczre?'” attunk Pallffj Istuan®'! uram 6nagysaganak 11
ezer magyar forintot, az kinek nyolcezere és kétszdza és 6tven forintja Jo Mihaly,
Miklos és Rozina?'? asszonyé. Az kétezerét és hétszazotven forintjat hattam Kohary
Katharinanak®'®, hogy 6vé legyen. Jar esztendénké[n]t az falutal, az kirdl levél
vagyon koztiink, minden szaz forintra tiz forint, az is legyen Kohari Katharinaé*'4,
ruhézatjara. Hattam neki az nagyanyja aranylancat, kiben vagyon szaz arany, és az
gytrtikben, az mit akar az én szerelmes atyamfia, Balassa Borbala [adni]*"?, § lassa.
Tertium. Szegény feleségem diversis vicibus adott éreg asszonyom Onagysaga-
nak, Palffi Miklosné?'¢ asszonyomnak, [hol szegény feleségem,]*!” hol lednyom,
Magocz, tizenkét szaz forintot. Annak ezerét hagyom Kohari Katharinanak, az
kétszazat meg engettem.

[p. 2] Anno 1628. prima Augusti.

Quartum. Toéttem is még az én testamentomomban ilyen dispositiot és utolso
akaratomat €s jobbitasomat az testamentomomnak. Mivelhogy csaszar urunk
6folsége nekem igérte Szitniat?'® 6rokben és Czabragot®'?, én is azon pénzemet,
az kit Senkuiczre?® attam Palffi Istuan®! uram 6nagysaganak, urunk 6f6lségének
igértem, ha az végben megyen, azon senkuiczi*** pénzbdl igértem volt, hogy az
Katasnak?* fele summajat adnak, de ha 6f6lségének kell azt az pénzt adni tehat, az
heliet hattam Kohari Kathonak?**, ha Isten szerencsét parancsol neki, hogy adjanak

204 Alsodiosi or felsédiosi.

205 Alsodiosi or felsédiosi.

26 K osolnai. Kosolna or Koszolna.

27 Per concambium (Lat.) — ‘by legal exchange’.
208 The Palffys.

209 Ujvari, i.e. érsekajvari.

210 Senkvic or Senkdc.

21 Istvan Palffy.

212 Mihaly, Miklos and Rozina Joo.

213 Katalin Kohary.

214 Katalin Kohary.

215 Completed on the basis of document Nr. 113 p. 3.
216 Maria Fugger.

21" Added by me, based on document Nr. 113, p. 2.
218 Szitnya.

219 Csabrag.

220 Senkvic or Senkdc.

21 Istvan Palffy.

222 Senkvic or Senkdc.

223 Katalin Kohéry.

224 Katalin Kohary.
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készpénzt, haromezer magyar forintot s hogyha annyi készpénzem nem maradna,
tehat az szitniai**® jovedelembdl mindeneknek eltte azt tartozzanak megadni.
Quintum. Valami pénz és joszagom vagyon Battul és Szitnia Czabragtul®?® meg-
valna, azzal mind egyarant oztozkodjék Kohari Magdolna és Kohari Kata.?’
Anno 1628. die 18. Septembris.

Sextum. Ez mostani akaratom mindenrdl ez legyen, hogy az minemo testamentomot
ezel6tt tettem volt két esztenddvel, iigymint A[nnJo 1626. die 26. Augusti, azt magam
kezem irasaval és pecsétes levelemmel, azt minden punctjaiban®® helyén hattam.
Ezt hozzaadvan, ha Isten feleségemnél el6bb kivenne ez vilagbol, feleségem az én
nevemet viselvén, valamely hazammal s lakohelyemben akar lakni, abban lakhassék.
Az Senkuiczen®” valo pénzemet, az ki ez mostani interessével ez 1629. usq[ue]**°
7. July, teszen hétezer-tszazhatvankét forintot, annak az fele ¢ltéig legyen az fele-
ségemé, holta utan szalljon az én szerelmes leanyomra és maradékira, Magoczra®!.
Az fele summa penig legyen az kisebbik leanyomé, Katgjé*? és az 6 maradékié.
Ha penig Isten az Kata®? leanyomnak szerencsét parancsol, azt az egész joszagombol
s jovedelmébol mind ruhdval, s mind egyébbdl tisztességesen hazasitsak ki, és az
joszagom jovedelmébdl kétszaz arany nyomo aranylancot csinaljanak neki ahhoz,
az ki az szegény anyjaé volt, az kiben vagyon szdz banyai arany, azt is neki hattam.
[p. 3] [Empty page]

[p. 4] 1628. 18. [Septe]mbris.

Petri Kohari testamentum quoad binas filias eius quales nam a[c]quisitiones suas
eisd[em] reliquerit.

SA BB, Kohary-Coburgovské archivy, Rodovy archiv Kohary-Coburgov,
pars L., No. 113 b

[p. 1] Nos Capitulum Ecclesiae Metropolitanae Strigoniensis memoria[e] com-
men[damus] tenore pr[ese]ntium significan[tes] quibus expedit univer|sis], quod
magnificus dominus Petrus Kohari eques auratus, Sacre[ae] Caesar[ae] Regia[que]
Males]t[a]tis confiniorum [C]is[d]anubianorum vicegeneralis, ac praesidii Vyvari-
ensis vicecapitaneus, ab una, parte eo ab al[io]ru[m] generosa ac m[a]g[ni]fica d[omi]
na Barbara Balasa de Gyarmat consors eiusde[m], coram nobis personaliter const[i]
t[u]ti, exhibuerunt et praesentarunt nobis quandam fassionem mutuam et recipro-
cam, inter se se celebratam. Peten[s] nos debita cum instantia, quatenus nos eandem

25 Szitnyai.

226 Bat, Szitnya and Csabrag.

227 Magdolna and Katalin Kohary.
228 Punctum (Lat.) — ‘point’.

29 Senkvic or Senkdc.

20 Usque (Lat.) — ‘up to’.

31 Magdolna Kohary.

22 Katalin Kohéry.

233 Katalin Kohary.
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fassionem ipsorum legitimam vulgariq[uae] idiomate conscriptam, ac in omnibus
punctis, per ipsas partes acceptatam et approbatam eod[em] tenore vulgare idiomate
conscripto, sub sigillo n[ost]ro capitulari aut[hen]tico jurium eorund[em] pro cautela
extradare vellemus. Quorum nos petitionibus tanq[uam] missis et legitimis acquies-
centes, eandem passionem sub eodem tenore praemis[sis preamittendis]** duximus.
Cuius quidem tenor huiusmodi esset. Az tekéntetes és nagysagos Koharj Peter®,
csaszar urunk 6folsége az Dunan innend levo véghazainak és Ersekuywarnak®* vice-
generalis kapitanja egyrészrol, masrészrol penig az nemzetes és nagysagos Gyarmati
Balassa Borbala®” asszony, az megirt nagysagos Koharj Peter’*® uram hazastarsa,
személyek szerént mi elonkben jivén, egymas kozott tettenek ilyen végezést és
vallast. Els6ben az nagysagos Koharj Peter, minden gyermekeinek terheket folvévén
magara, okos és maga szabad indulattjabol akarvan éltében gyermekei és felesége, az
megnevezett nagysagos Gyarmati Balassa Borbala®’ asszony kozott oly dispositiot és
intézést joszagban tenni, hogy Isten ennek utana halalanak 6rajat elhozvan és életét
tiile elkivanvan, holta utan (ha Istennek ugy tetszik) 6zveggy¢ maradvan az megirt
nagysagos Gyarmati Balassa Borbala?** asszony, felesége csendes és halaadd elmével
bdcsiiletit s johirét nevét viselhesse uranak, Szitnya varat**!, mely Hontt varmegyé-
ben?*? vagyon, minden hozza tartozz6 varasival, faluival, praediumival, és akarmi
névvel nevezendd, egyébféle tartomanyival vallja feleségének, az megirt nagysagos
Gyarmati Balassa Borbala** asszonnak, ilyen okon. Hogy valamig az nagysagos
Balassa Borbala asszony, az 6nagysaga hirét és nevét viseli és 6zvegyli, mindaddig
szabadon birhassa az megirt Szitnja varat*** és minden hozza tartozé joszagit, és
juvedelmit az maga szamara mint sajatjat s[zabadon él]hesse’®, és az hova akarja,
kolthesse, €s minden majorsagirdl, az mint énagysaganak tetszik, disponalhasson.
[--]**¢ az megnevezett joszagnak elfoglalasaban altal allananak, és akadékot tennének
az nagysagos Koharj Peter maradéki, tehat hatalma legyen akkorbéli Hontt varme-
gyei vice ispannak egy szolgabirdval, és 6 kiittes[senek csak]*’ ez levélnek ereivel
elfoglalni azon joszagot, és az feldl megirt, nagysagos Balassj Borbala asszonnak
kezében adni contradictione, inhibitione, repulsione, aliisque juridicis remediis non

2% The document is damaged. Uncertain reading. It can be: “praemissis praemittendis”
25 péter Kohary

26 Frsekujvarnak.

#7 Borbala Balassa.

238 péter Kohary.

2% Borbala Balassa.

240 Borbala Balassa.

241 Fortress of Szitnya.

242 Hont County.

24 Borbala Balassa.

24 Fortress of Szitnya.

24 The document is damaged.

2% The document is damaged.

247 The document is damaged, uncertain reading. It can be “kittessenek csak™, i.e. ‘kiildessenck csak’.
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obstantibus. De ha Isten énagysaganak (minthogy az halal mindennél k6z) halalt
parancsol, azonnal az megnevezett Szitnia vara, minden tartomanyaval, az megneve-
zett Koharj Péter maradékira, avagy az kinek dnagysaga legallja, minden pdrpatvar
nélkiil visszaszalljon. Tartozzanak Koharj Peter uram Onagysaga maradéki Balassi
Borbala asszonyomat, onagysagat minden bocsiiletben és tisztességben tartani. Hogy-
ha penig az megnevezett varban és joszagban az nagysagos Kohari Peter maradéki
nem akarnak szenvedni, avagy akarmi moddal is meghaboritanak az megnevezett
nagysagos Balassa Borbala asszont, tartozzanak az 6nagysaga summa pénzét, mely
azon az varon vagyon, Ugymint tizenegyezer-6tszaz forintot Onagysaganak letenni,
Onagysaga is meglevén éppen pénze, tartozzek az varat és joszagit az megirt mara-
dékoknak kezekben [ereszteni. Ha valamiképpen az]**® nagysagos Gyarmati Balassa
Borbala asszon is akarvan urahoz mint igaz hitvesihez, az tekintetes és nagysagos
Kohari Peterhez jo akarattjat és szeretetit megmutatni, minden jussat, jurisdictiojat €s
az énagysaga részére nézendd summa pénzt, az megirt tizenegyezer-otszaz forintot,
az megnevezett nagysagos Kohari Peternek és maradékinak plenarie et cum effectu
vallja. De ezt hozzatevén, hogyha el6bb Isten Kohari Peter uramot, énagysagat ez
vilagbol kivenné, és az 6nagysaga maradéki, avagy legatariusi**’ az megirt nagysagos
Balassi Borbala asszont, az oda 6l megirt szitniai varban és joszagban nem szenved-
nék, hanem letevén az megirt summa pénzet, azon joszagot foglalnak, tehat Balassi
Borbala asszonyom is 6nagysaga szabad legyen véle, valahova akarja azt az summa
pénzt tenni és fordétani. Ezt is hozzaadvan, hogyha az id6 alatt Isten kegyelmébdl
[p. 2] 6nagysagok valami joszagot, avagy orokséget szerzenének egyfitt, holtok utan
egyarant oszoljon [--]*° két fél gyermekek kozott. Mindezekne[k]>' executiojara,
¢s az két fél kozott megtartasara rfen]deli**? az nagysagos Kohari Peter Uram mi
eléttiink tutorul és gondviseléiil az tekéntetes és nagysagos urakott, Palffi Istuan®*?
Magyar Orszaghnak az Dunan innen levo egy részének €s véghazainak generalisat,
Vyvarnak f6kapitanyat, csaszar urunk 6folsége komornikjat és tanacsat; Palffi Pal*,
csaszar urunk 6f6lsége Posoni Kamoraja praefectusat és tanacsat; Forgach Miklos?®
Uramot; és az Fanchi Ferencz?*® uram, az Nemes és Nemzetes Liptaj Imrét és Soos
Istuant®’. Unde nos super praemissis omnibus praesentes litteras nostras, sub sigillo
nostro caplitu]lari authentico, iurium eorum quorum interest, pro cautela dandas
duximus et conceden[das]. Communi suadente iustitia. Datum feria sexta proxima

248 The paper is crumpled and flatting it out is impossible without damaging the document.
Uncertain reading. It can be “ereszteni. Ha valamiképpen az”.

2% Legatarius (Lat.) — ‘legatee’.

230 The document is damaged.

21 ts letter-perfect transcription is “ezekner”.

232 The document is damaged.

253 Istvan Palffy.

24 Pal Palffy.

25 Miklos Forgach.

¢ Ferenc Fanchy.

27 Istvan So0s, deputy-bailiff of Saros County.
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post Dominicam quintam Trinitatis. Anno Domini millesimo sex[c]entesimo vige-
simo sexto.**

Clapitulum] E[cclesiae] S[trigoninse] (?)

[p 3] [Empty page]

[p. 4] Baranyay Thamas uram adta ez leveleket. Kohary Uram és Balassa Borbalia
asszony dolgai

[The back of p. 1, with the seal of the Canon of Esztergom, who was at that time

Gyorgy Lippay]
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